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H5799

SINTY

‘azd'zel
az—aw-zale'

From H5795 and H235; goat of departure;, the scapegoat: — scapegoat.
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H5799

SINTY

‘azd'zel

BDB Definition:

1) entire removal, scapegoat
1a) refers to the goat used for sacrifice for the sins of the people
1b) meaning dubious

Part of Speech: noun masculine

A Related Word by BDB/Strong’s Number: from H5795 and H235




Same Word by TWOT Number: 1593
LUad Ja) o daail) A aadicg o3 Selal) A judy .elad (S JalS o LaBly Je
)
Jay Ad) 948 Ve
usald (e
. The Abridged Brown—-Driver-Briggs Hebrew—English Lexicon of the
Old Testament
21x1yn.[m.] entire removal in ritual of Day of Atonement, = enfire

removal of sin and guilt from sacred places into desert on back of goat,

symb. of entire forgiveness.

ALalS) 3jiiall Say 5gd slmsal) L udiall Glal) (e Lale il Abal AUGY Sa,

The exhaustive concordance of the Bible



5799.

5799 YNyl aza’zel [az-aw -zale/] n m. From 5795 and 235; TWOT 1593;
GK 6439; Four occurrences; AV translates as “scapegoat” four times. 1
entire removal, scapegoat. 1A refers to the goat used for sacrifice for the
sins of the people. 1B meaning dubious.

LUai ce daal adilioy gl A gading 4ali AN il Cilpa g o138 Qi Jujlie

A

New American Standard Hebrew-Aramaic and Greek dictionaries

P1xjyazazel (736d); from an unused word; entire removak—

scapegoat(4).

((Jmall Sk 7y ) (ugald e Ll

Gesenius' Hebrew and Chaldee lexicon fo the Old Testament Scriptures.



21x7yonly found in the law of the day of atonement (Lev. 16:8, 10, 26),
respecting which many conjectures have been made. | have no doubt that
it should be rendered averter, dle&ixkoxog ( 2ixpyfor 2171y, from the root 1y,

Jjeto remove, to separate; comp. Lehrg. p. 869). By this name is |
suppose to be understood originally some idol to be appeased by sacrifices
(as Saturn and Mars, see 15?3) [no such idea as this can be admitted by
any one who indeed believes in the inspiration of Scripture; God could
never mix up idolatrous rites with his own worship]; and afterwards |
suppose from the names of idols being often applied to demons (see the
book of Enoch, chap. 10; Spencer on the Ritual Laws of the Hebrews, iii.
diss. viii.), this name was used for that of an evil demon inhabiting the
wilderness, who had to be appeased by sacrifices by this very ancient and
Gentile rite. The name Azazel Jy)e(in Golius, p. 317, incorrectly Jsxe) is
also used by the Arabs as that of an evil demon (see Reland, De Rel.
Muhammed. p. 189; Meninski, h. v.). The etymology above proposed is
that which was of old expressed by the LXX., although generally
overlooked or else misunderstood. There 5ixiy%is rendered in verse 8, t@®

Amnomopnaie (i-e. Amotpomain, Ale&ikdkw, Averrunco); verse 10, &ig v



amomounnv (ad averruncandum); verse 16, ig dpeotv, compare the
remarks on the use of the Greek word aromounoiog given by Bochart in
Hieroz. P. I. p. 561; Vossius ad Epist. Barnabae, p. 316, and Suicer.
Thes. Eccl. i. p. 468. The fathers of the Church incorrectly understood the
word Anomounaioc as applying to the goat, although it is clear in verse 8
that 9ixiy2and nj2stand in opposition to each other. So however the
Vulg. yomep epiccapwo, Symm. dmepyopevos, anoieivpévog (as if it were
compounded of tya goat, and %ixto depart). Bochart himself loc. cit.
understood it to mean the place into which the goat should be sent; and he
thought Jy3)ie P1x1yWas the pluralis fractus, from the sing. Jije, Jlie, pr.
separations; hence desert places, but there are in Hebrew no traces of the
pluralis fractus, and the place to which the goat should be sent is rather
indicated by the word nnangverses 10, 21, and 7713 yn-oxverse 22.
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16/8JAnd casting lots upon them both, one to
be offered to the Lord, and the other to

be the emissary goat:

mittens super utrumque

sortem unam Domino et

alteram capro emissario
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(Lamsa) And Aaron shall cast lots upon the

LORD and the other lot for Azazael.

two goats, one lot for the
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(LXX) kol émBrioer Aopav émi Todg dVo yuapovs kAfjpov Eva 1@ Kupim

Kol KAfpov €va T® AToToUToiwm.

(Brenton) and Aaron shall cast lots upon the two goats, one lot for the

Lord, and the other for the scape—goat.
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O Lord, thy people, the house of Israel, have done perversely, have

transgressed sinned berate thee, O Lord, expiate now the iniquities,



transgressions, and sins, in which thy people, the house of Israel,
have done perversely, transgressed, and sinned before thee, as it is

written in the law of Moses thy servant (#Le 16:30;)

Laifa 4 aaally

n. nomen, noun
m. masculine

'Whitaker, R., Brown, F., Driver, S. (. R., & Briggs, C. A. (. A. (1997, c1906). The Abridged
Brown-Driver-Briggs Hebrew-English Lexicon of the Old Testament : From A Hebrew and
English Lexicon of the Old Testament by Francis Brown, S.R. Driver and Charles Briggs,
based on the lexicon of Wilhelm Gesenius. Edited by Richard Whitaker (Princeton
Theological Seminary). Text provided by Princeton Theological Seminary. (736.2). Oak

Harbor WA: Logos Research Systems, Inc.

n n: noun

m m: masculine

TWOT Theological Wordbook of the Old Testament

GK Goodrick-Kohlenberger
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